
 Sarah Gordon, sygordon@gmail.com 

 Drisha Institute for Jewish Education 
 From Revelation to Realization: Matan Torah & Shavuot 

 Part #4� Schemes, Scandals, and Shavuot: Comparing the Stories of Rut and Tamar 

 I. Tamar and Yehuda: 

 1. Breishit 38 
 (1) About that time Judah left his brothers 
 and camped near a certain Adullamite 
 whose name was Hirah. (2) There Judah saw 
 the daughter of a certain Canaanite whose 
 name was Shua, and he took her [into his 
 household as wife] and cohabited with her. 
 (3) She conceived and bore a son, and he 
 named him Er. (4) She conceived again and 
 bore a son, and named him Onan. (5) Once 
 again she bore a son, and named him 
 Shelah; he was at Chezib when she bore 
 him. (6) Judah got a wife for Er his 
 first-born; her name was Tamar. (7)  But Er, 
 Judah’s first-born, was displeasing to G-d, 
 and G-d took his life. (8) Then Judah said to 
 Onan, “Join with your brother’s wife and do 
 your duty by her as a brother-in-law, and 
 provide offspring for your brother.” (9) But 
 Onan, knowing that the offspring would not 
 count as his, let [the semen] go to waste 
 whenever he joined with his brother’s wife, 
 so as not to provide offspring for his 
 brother. (10) What he did was displeasing to 
 G-d, who took his life also. (11) Then Judah 
 said to his daughter-in-law Tamar, “Stay as 
 a widow in your father’s house until my son 
 Shelah grows up”—for he thought, “He too 
 might die like his brothers.” So Tamar went 
 to live in her father’s house.  (12) A long time 
 afterward, Shua’s daughter, the wife of 
 Judah, died. When his period of mourning 
 was over, Judah went up to Timnah to his 
 sheepshearers, together with his friend 
 Hirah the Adullamite. (13) And Tamar was 
 told, “Your father-in-law is coming up to 
 Timnah for the sheepshearing.” (14)  So she 
 took off her widow’s garb, covered her face 

  לח  בראשית  . 1 
יו וא ו�יֵּ֥�ד י�הוּ�ה֖ מֵאֵ֣ת אֶחָ֑ �הִי֙ בּעֵָ֣ת הַהִ֔   (א) ו�יֽ
ישׁ עֲ�לּמִָ֖י וּשְׁמ֥וֹ חִי�הֽ׃ (ב) ו�יַּ�א־שָׁ֧ם   ו�יּטֵ֛ עדַ־אִ֥
ישׁ כּנְ�ענֲ�י֖ וּשְׁמ֣וֹ שׁ֑וּעַ ו�יּקִָּחֶ֖הָ ו�יּבָֹ֥א   י�הוּ�ה֛ בּתַ־אִ֥
לדֶ בּןֵ֑ ו�יִּ��א֥ אֶת־שְׁמ֖וֹ עֵֽר׃   אֵליֶֽהָ׃ (ג) ו�תַּ֖הַר ו�תֵּ֣
לדֶ בּןֵ֑ ו�תִּ��א֥ אֶת־שְׁמ֖וֹ אוֹנ�ןֽ׃ הַר עוֹ֖ד ו�תֵּ֣   (ד) ו�תַּ֥
לדֶ בֵּ֔ן ו�תִּ��א֥ אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁלהָ֑ סֶף עוֹד֙ ו�תֵּ֣   (ה) ו�תֹּ֤
הּ אֹתֽוֹ׃ (ו) ו�יּקִַּ֧ח י�הוּ�ה֛   ו�הָי�ה֥ בכִזְיִ֖ב בּלְִ�תָּ֥

הּ תָּמָֽר׃ ר  (ז)  אִשָּׁ֖ה לעְֵ֣ר בּכְוֹרוֹ֑ וּשְׁמָ֖ י עֵ֚   ו�י�הִ֗
  בּכְ֣וֹר י�הוּ�ה֔ �ע֖ בּעְיֵנ�י֣ ה' ו�י�מִת�֖הוּ ה'׃ (ח)

שֶׁת אָחִ֖י� ו�י�בֵּ֣ם   ו�יֹּא֤מֶר י�הוּ�ה֙ לאְוֹנ�ן֔ בֹּא֛ אֶל־אֵ֥
י�׃ (ט) ו�יֵּ֣�ע אוֹנ�ן֔ כּיִ֛ �א֥ הּ ו�הָ֥�ם זֶ֖�ע לאְָחִֽ   אֹת�֑
שֶׁת אָחִיו֙   לוֹ֖ י�הְי�ה֣ הַזָּ֑�ע ו�הָי�ה֞ אִם־בּאָ֨ אֶל־אֵ֤
יו׃ (י) ו�יֵּ֛�ע י נ�תן־זֶ֖�ע לאְָחִֽ �צהָ לבְלִתְִּ֥   ו�שִׁחֵ֣ת אַ֔

ר עשָָׂ֑ה ו�יּמֶָ֖ת גּםַ־אֹתֽוֹ׃ (יא)   בּעְיֵנ�י֥ ה' אשֲֶׁ֣
  ו�יֹּא֣מֶר י�הוּ�ה֩ לתְ�מָ֨ר כּלַּתָ֜וֹ שְׁביִ֧ אַלמְָנ�ה֣

  ביֵת־אָבִ֗י� עדַ־י�גדְּלַ֙ שֵׁלהָ֣ בנְ�י֔ כִּ֣י אָמַ֔ר פּןֶ־י�מ֥וּת
שֶׁב בֵּ֥ית אָביִֽהָ׃ יו ו�תֵּ֣לֶ� תָּמָ֔ר ו�תֵּ֖   גּםַ־ה֖וּא כּאְֶחָ֑
שֶׁת־י�הוּ�ה֑   (יב) ו�יִּ�בּוּ֙ הַיּמִָ֔ים ו�תָּ֖מת בּתַ־שׁ֣וּעַ אֵֽ
  ו�יּנִּחֶָ֣ם י�הוּ�ה֗ ו�יּעַ֜לַ עלַ־גֹּזֽזְיֵ֤ צֹאנוֹ֙ ה֗וּא ו�חִי�ה֛

  �עֵ֥הוּ הָעֲ�לּמִָ֖י תִּמְנ�תֽ�ה׃ (יג) ו�יּגֻּדַ֥ לתְ�מָ֖ר
  לאֵמֹ֑ר הִנּהֵ֥ חָמִ֛י� עֹלהֶ֥ ת�מְנ�ת֖�ה לגָֹז֥ צֹאנוֹֽ׃

הּ מֵֽעלָיֶ֗הָ  (יד) סַר֩ בּגְִ�י֨ אַלמְְנוּת�֜   ו�תְּכַ֤ס  ו�תָּ֩
�ם אשֲֶׁ֖ר שֶׁב֙ בּפְֶ֣ת�ח עיֵנ�י֔   בּצַּעָיִף֙ ו�תִּת�עלַּףָ֔ ו�תֵּ֙

וא   עלַ־דֶּ֣�� תִּמְנ�ת֑�ה כִּ֤י �אתֲ�ה֙ כִּֽי־גָ�ל֣ שֵׁלהָ֔ ו�הִ֕
  �אֽ־נ�תְּנ�ה֥ לוֹ֖ לאְִשָּֽׁה׃ (טו) ו�יִּ�אֶ֣הָ י�הוּ�ה֔
  ו�יּֽחְַשְׁבהֶָ֖ לזְוֹנ�ה֑ כִּ֥י כסְִּת�֖ה פּנָ�יֽהָ׃ (טז) ו�יּטֵ֨

�� בהָ־נּאָ֙ אָב֣וֹא אֵליַ֔ אמֶר֙ הָֽ   אֵליֶ֜הָ אֶל־הַדֶּ֗�� ו�יֹּ֙
י �א֣ אמֶר֙  י��ע֔  כִּ֚ וא ו�תֹּ֙   מַה־תִּתֶּן־ליִ֔  כִּ֥י כלַּתָ֖וֹ הִ֑
  אֵליָֽ׃ (יז) ו�יֹּא֕מֶר אָנֹכיִ֛ אשֲַׁלּחַ֥  ת�ב֖וֹא  כִּ֥י

ן עֵ�בוֹ֖ן עַ֥ד   גְּ�יֽ־עזִּיִ֖ם מִן־הַצֹּ֑אן ו�תֹּ֕אמֶר אִם־תִּתֵּ֥
ר אֶתֶּן־לָ�֒ �בוֹן֮ אשֲֶׁ֣ �׃ (יח) ו�יֹּא֗מֶר מָ֣ה הָעֵֽ   שלחְֶֽ

�֑�� ר בּיְ מְ֙� וּפתְ�ילֶ֔� וּמַטְּ�֖ אשֲֶׁ֣   ו�תֹּ֗אמֶר חֹת�ֽ
הַר לוֹֽ׃   (יט) ו�תָּ֣קם  ו�יּתִֶּן־להָּ֛ ו�יּבָֹ֥א אֵליֶ֖הָ ו�תַּ֥

סַר צעְיִפהָּ֖ מֵעלָיֶ֑הָ ו�תִּלבְּשַׁ֖ בּגְִ�י֥   ו�תֵּ֔לֶ� ו�תָּ֥
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 with a veil, and, wrapping herself up, sat 
 down at the entrance to Enaim, which is on 
 the road to Timnah; for she saw that Shelah 
 was grown up, yet she had not been given to 
 him as wife. (15) When Judah saw her, he 
 took her for a harlot; for she had covered 
 her face. (16) So he turned aside to her by 
 the road and said, “Here, let me  sleep  with 
 you”—for he  did not know  that she was his 
 daughter-in-law. “What,” she asked, “will 
 you pay for sleeping with me?” (17) He 
 replied, “I will send a kid from my flock.” But 
 she said, “You must leave a pledge until you 
 have sent it.” (18) And he said, “What pledge 
 shall I give you?” She replied, “Your seal and 
 cord, and the staff which you carry.” So he 
 gave them to her and slept with her, and she 
 conceived by him.  (19) Then she went on her 
 way. She took off her veil and again put on 
 her widow’s garb. (20) Judah sent the kid by 
 his friend the Adullamite, to redeem the 
 pledge from the woman; but he could not 
 find her. (21) He inquired of the council of 
 that locale, “Where is the prostitute, the one 
 at Enaim, by the road?” But they said, “There 
 has been no prostitute here.” (22) So he 
 returned to Judah and said, “I could not find 
 her; moreover, the local council said: There 
 has been no prostitute here.” (23) Judah said, 
 “Let her keep them, lest we become a 
 laughingstock. I did send her this kid, but 
 you did not find her.” (24) About three 
 months later, Judah was told, “Your 
 daughter-in-law Tamar has played the 
 harlot; in fact, she is pregnant from 
 harlotry.” “Bring her out,” said Judah. “She 
 should be burned!” (25) As she was being 
 brought out, she sent this message to her 
 father-in-law, “It’s by the man to whom 
 these belong that I’m pregnant.” And she 
 added, “Examine these: whose seal and cord 
 and staff are these?” (26)  Judah  recognized 
 them, and said, “She is more in the right 
 than I, inasmuch as I did not give her to my 
 son Shelah.” And he was not intimate with 

הּ׃ (כ) ו�יּשְִׁלחַ֨ י�הוּ�ה֜ אֶת־גְּ�י֣ הָֽעזִּיִ֗ם   אַלמְְנוּת�ֽ
י לָ֥�חַת הָעֵ�בוֹ֖ן מִיּדַ֣ �ד֙ �עֵ֣הוּ הָֽעֲ�לּמִָ֔   בּיְ

י הּ׃ (כא) ו�יּשְִׁאַ֞ל אֶת־אַנ�שֵׁ֤   הָאִשָּׁ֑ה ו��א֖ מְצאָָֽ
�ם וא בעָיֵנ�י֖   מְ�מָהּ֙ לאֵמֹ֔ר אַיּהֵ֧ הַקְּ�שָׁ֛ה הִ֥

  עלַ־הַדָּ֑�� ו�יֹּא֣מְרוּ֔ �א־הָי�ת�֥ה בזָהֶ֖ ��שָֽׁה׃ (כב)
יהָ ו�גםַ֨ שׁב֙ אֶל־י�הוּ�ה֔ ו�יֹּא֖מֶר �א֣ מְצאָת�֑ ָ֙   ו�יּ

י הַמָּקוֹם֙ אָֽמְרוּ֔ �א־הָי�ת�֥ה בזָהֶ֖ ��שָֽׁה׃   אַנ�שֵׁ֤
קַּֽח־להָּ֔ פּןֶ֖ נ�הְי�ה֣ לבָוּ֑ז   (כג) ו�יֹּא֤מֶר י�הוּ�ה֙ תִּֽ
הּ׃ חְתִּי֙ הַגְּ�י֣ הַזּהֶ֔ ו�אַתָּ֖ה �א֥ מְצאָת�ֽ   הִנּהֵ֤ שָׁלַ֙

י ים ו�יּגֻּדַ֨  ׀   (כד) ו�י�הִ֣   ליִֽהוּ�ה֤  כּמְִשְׁ�שׁ֣ חֳ�שִׁ֗
� ו�גםַ֛ הִנּהֵ֥ הָ�ה֖   לאֵֽמֹר֙ זנָֽ�ת�ה֙ תָּמָ֣ר כּלַּתָ�֔

  לזִנְוּנ�י֑ם ו�יֹּא֣מֶר י�הוּ�ה֔ הוֹציִא֖וּהָ ו�ת�שָּׂ�ףֽ׃ (כה)
יהָ֙ לאֵמֹ֔ר וא מוּצֵ֗את ו�הִ֨יא שָׁלחְָ֤ה אֶל־חָמִ֙   הִ֣

אמֶר֙ לּהֶ לּוֹ֔ אָנֹכיִ֖ הָ�ה֑ ו�תֹּ֙   לאְִישׁ֙ אשֲֶׁר־אֵ֣
  הַכּרֶ־נ�א֔ למְִ֞י הַחֹת�֧מֶת ו�הַפּתְ�יליִ֛ם ו�הַמַּטֶּ֖ה

לּהֶ׃ (כו) �֣�ה  ו�יּכֵַּ֣ר  הָאֵֽ אמֶר֙ צָֽ נּיִ  י�הוּ�ה֗ ו�יֹּ֙   מִמֶּ֔
  כִּֽי־עלַ־כֵּ֥ן �א־נ�ת�תִּ֖יהָ לשְֵׁלהָ֣ בנְ�י֑ ו��אֽ־י�סַ֥ף עוֹ֖ד

הּ׃ הּ ו�הִנּהֵ֥  לְ�עתְָּֽ   ת�אוֹמִ֖ים  (כז) ו�י�הִ֖י בּעְֵ֣ת לִ�תָּ֑
הּ ו�יּתִֶּן־י�ד֑ ו�תִּקַּ֣ח י בלְִ�תָּ֖   בּבְטְִנ�הּֽ׃ (כח) ו�י�הִ֥
  הַמְי�לֶּ֗�ת ו�תִּ�שֹׁ֨ר עלַ־י�דוֹ֤ שָׁנ�י֙ לאֵמֹ֔ר זהֶ֖ י�צָ֥א

י  �אשֹׁנ�הֽ׃ (כט) יב י�דוֹ֗ ו�הִנּהֵ֙  ׀   ו�י�הִ֣   י�צָ֣א  כּמְֵשִׁ֣
�ץ ו�יִּ��א֥ יו ו�תֹּ֕אמֶר מַה־פָּ�צ֖תְָּ עלָיֶ֣� פָּ֑   אָחִ֔
ר עלַ־י�דוֹ֖ יו אשֲֶׁ֥ �ץ׃ (ל) ו�אַחַר֙ י�צָ֣א אָחִ֔   שְׁמ֖וֹ פָּֽ

  {ס}  הַשָּׁנ�י֑ ו�יִּ��א֥ שְׁמ֖וֹ זָֽ�ח׃



 3 

 her again.  (27) When the time came for her 
 to give birth, there were twins in her womb! 
 (28) While she was in labor, one of them put 
 out a hand, and the midwife tied a crimson 
 thread on that hand, to signify: This one 
 came out first. (29)  But just then it drew 
 back its hand, and out came its brother; and 
 she said, “What a breach you have made for 
 yourself!” So he was named Perez. (30) 
 Afterward his brother came out, on whose 
 hand was the crimson thread; he was named 
 Zerah. 

 II.  Rut  and  Boaz  at  the גורן   (threshing  floor): 

 2. Megillat Rut, Perek 2 
 (19) her mother-in-law asked her, “Where 
 did you glean today? Where did you work? 
 Blessed be he who took such generous 
 notice of you!”  So she told her 
 mother-in-law whom she had worked with, 
 saying, “The name of the man with whom I 
 worked today is Boaz.” (20) Naomi said to 
 her daughter-in-law, “Blessed be he of the 
 LORD, who has not failed in His kindness to 
 the living or to the dead! For,” Naomi 
 explained to her daughter-in-law, “the man 
 is related to us; he is one of our redeeming 
 kinsmen.”  (21) Ruth the Moabite said, “He 
 even told me, ‘Stay close by my workers 
 until all my harvest is finished.’” (22) And 
 Naomi answered her daughter-in-law Ruth, 
 “It is best, daughter, that you go out with 
 his girls, and not be annoyed in some other 
 field.” (23)  So she stayed close to the 
 maidservants of Boaz, and gleaned until the 
 barley harvest and the wheat harvest were 
 finished. Then she stayed at home with her 
 mother-in-law. 

  ב  פרק  רות,  מגילת  . 2 
טְתְּ הַיּוֹם֙ הּ אֵיפֹה֨ לקִַּ֤ אמֶר֩ להָּ֨ חֲמוֹת�֜   (יט) ו�תֹּ֩
הּ י מַכּיִ�֖� בּרָוּ֑� ו�תַּגּדֵ֣ לחֲַמוֹת�֗ ית י�הִ֥   ו�אָ֣נ�ה עשִָׂ֔

שְׂת�ה֙ עמִּ֔וֹ   אשֲֶׁ֨ר  ו�תֹּ֗אמֶר שֵׁ֤ם הָאִישׁ֙  אֵ֤ת אשֲֶׁר־עָֽ
  עשִָׂ֧ית�י עמִּ֛וֹ הַיּוֹ֖ם בֹּעֽזַ׃ (כ) ו�תֹּ֨אמֶר נעמֳִ֜י

הּ בּרָוּ֥� הוּא֙ להַ' אשֲֶׁר֙ �א־עזָבַ֣ חַסְדּוֹ֔   לכְלַּתָ�֗
י   אֶת־הַחַיּיִ֖ם ו�אֶת־הַמֵּת�֑ים ו�תֹּ֧אמֶר להָּ֣ נעמֳִ֗

גֹּאלֲנֵ֖וּ הֽוּא׃ ישׁ מִֽ נוּ֙ הָאִ֔   ו�תֹּ֖אמֶר  (כא)  �רוֹ֥ב לָ֙
  כּיִ־אָמַ֣ר אֵליַ֗ עםִ־הַנּעְָ�י֤ם  ׀   רוּ֣ת הַמּוֹאבֲיִּהָ֑ גּםַ֣

  אשֲֶׁר־ליִ֙ תִּ�בָּ֔�ין עַ֣ד אִם־כּלִּוּ֔ אֵ֥ת כּל־הַקָּציִ֖ר
הּ ט֣וֹב   אשֲֶׁר־ליִֽ׃ (כב) ו�תֹּ֥אמֶר נעמֳִ֖י אֶל־רוּ֣ת כּלַּתָ�֑

יו ו��א֥ י�פגְּעְוּ־בָ֖� צאְִי֙ עםִ־נ�ע֣רֲוֹת�֔ י כִּ֤י ת�ֽ   בּתִִּ֗
עזַ֙ ללְקֵַּ֔ט  ו�תִּ�בּקַ֞ בּנְ�ערֲוֹ֥ת  בּשְָׂ�ה֥ אַחֵֽר׃ (כג)   בֹּ֙

שֶׁב חִטִּ֑ים ו�תֵּ֖   עדַ־כּלְוֹ֥ת �צִֽיר־הַשְּׂעֹ�י֖ם וּ�צִ֣יר הַֽ
הּ׃   אֶת־חֲמוֹת�ֽ

 3. Megillat Rut, Perek 3 
 (1) Naomi, her mother-in-law, said to her, 
 “Daughter, I must seek a home for you, 
 where you may be happy. (2)  Now there is 

  ג  פרק  רות,  מגילת  . 3 
י הֲ�א֧ הּ בּתִִּ֕ י חֲמוֹת�֑   (א) ו�תֹּ֥אמֶר להָּ֖ נעמֳִ֣

ר י�יֽטַב־לָֽ�׃ (ב)   ו�עתַָּ֗ה הֲ�א֥  אבֲקֶַּשׁ־לָ֛� מָנוֹ֖חַ אשֲֶׁ֥
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 our kinsman Boaz, whose girls you were 
 close to. He will be winnowing barley on 
 the threshing floor tonight. (3) So bathe, 
 anoint yourself, dress up, and go down to 
 the threshing floor. But do not  disclose 
 yourself  to the man until he has finished 
 eating and drinking. (4) When he  lies down, 
 note  the place where he  lies down  , and go 
 over and  uncover  his feet and  lie down  . He 
 will tell you what you are to do.”  (5) She 
 replied, “I will do everything you tell me.” 
 (6) She went down to the threshing floor 
 and did just as her mother-in-law had 
 instructed her. (7) Boaz ate and  drank  , and 
 in a cheerful mood  went  to  lie down  beside 
 the grainpile.  Then she went over stealthily 
 and  uncovered his feet  and  lay down  . (8) In 
 the middle of the night, the man gave a 
 start and pulled back—there was a woman 
 lying at his feet  ! (9) “Who are you?” he 
 asked. And she replied, “I am your 
 handmaid Ruth. Spread your robe over 
 your handmaid, for you are a redeeming 
 kinsman.”  (10) He exclaimed, “Be blessed of 
 the LORD, daughter! Your latest deed of 
 loyalty is greater than the first, in that you 
 have not turned to younger men, whether 
 poor or rich. (11) And now, daughter, have 
 no fear. I will do in your behalf whatever 
 you ask, for all the elders of my town  -c 

 know  what a fine woman you are. (12) But 
 while it is true I am a redeeming kinsman, 
 there is another redeemer closer than I. (13) 
 Stay for the night. Then in the morning, if 
 he will act as a redeemer, good! let him 
 redeem. But if he does not want to act as 
 redeemer for you, I will do so myself, as the 
 LORD lives! Lie down until morning.”  (14) So 
 she  lay  at his feet until dawn. She  rose 
 before one person could  distinguish 
 another  , for he thought, “Let it not be 
 known  that the woman  came  to the 
 threshing floor.” 

יו ר הָי�י֖ת אֶת־נ�ערֲוֹת�֑ נוּ אשֲֶׁ֥ �עתְָּ֔ עזַ֙ מֹֽ   בֹ֙
�להָ׃ (ג)   הִנּהֵ־ה֗וּא זֹ�ה֛ אֶת־גֹּ֥�ן הַשְּׂעֹ�י֖ם הַלּיָֽ

מְתְּ (שמלתך) [שִׂמְ�ת�֛י��]  ׀   ו��חַ֣צתְְּ   ו�סַ֗כתְְּ ו�שַׂ֧
�� (וירדתי) [ו�י��֣�תְּ] הַגֹּ֑�ן אַל־ ישׁ  תִּוָּ�עִ֣י  עלָיַ֖   לאִָ֔
י   בְשׁכְב֗וֹ  עַ֥ד כַּ�ת֖וֹ לאֱֶכֹ֥ל ו�לשְִׁתּֽוֹת׃ (ד) ו�יהִ֣

ר  ו�י�֙�עַתְּ֙   וּבאָ֛ת  ־שָׁ֔ם  י�שְׁכַּב  אֶת־הַמָּקוֹם֙ אשֲֶׁ֣
  ו�הוּא֙ י�גּיִ֣ד  ]  ו�שָׁכָ֑בְתְּ  מַ�גְּ�ת�֖יו (ושכבתי) [  ו�גלִִּ֥ית

ין׃ ר תַּעשֲִֽׂ   כֹּל֛  (ה) ו�תֹּ֖אמֶר אֵליֶ֑הָ  לָ֔� אֵ֖ת אשֲֶׁ֥
�ד הַגֹּ֑�ן   אשֲֶׁר־תֹּאמְ�י֥ [אֵליַ֖] אֶֽעשֱֶֽׂה׃ (ו) ו�תֵּ֖

הּ׃ (ז) ו�יֹּא֨כלַ בֹּ֤עזַ   ו�תַּ֕עשַׂ כּכְֹ֥ל אשֲֶׁר־צוִּתַָּ֖ה חֲמוֹת�ֽ
  הָעֲ�מָ֑ה  בִּ�צֵ֣ה  לִשְׁכַּ֖ב  ו�יּבָֹ֕א  ו�יּיִטַ֣ב לבִּ֔וֹ  ו�יּשְֵׁתְּ֙
�הִי֙  ׃  תִּשְׁכָּבֽ  מַ�גְּ�ת�֖יו ו�  תְּגלַ֥  בלַּטָ֔ ו�  ו�תָּבֹ֣א   (ח) ו�יֽ

�להָ ו�יּחֱֶ�ד֥ הָאִ֖ישׁ ו�יּלִּפֵָ֑ת ו�הִנּהֵ֣ אִשָּׁ֔ה   בּחֲַצִ֣י הַלּיַ֔
תְּ  שֹׁכֶ֖בֶת מַ�גְּ�ת�יֽו׃   ו�תֹּ֗אמֶר  (ט) ו�יֹּא֖מֶר מִי־אָ֑

֙� עלַ־אמֲָ֣ת��֔ כִּ֥י � וּפָ�שְׂתָּ֤ כנְ�פֶ֙   אָֽנֹכיִ֙ רוּ֣ת אמֲָת�֔
תָּה׃ תְּ להַֽ'  גֹאֵ֖ל אָֽ י  (י) ו�יֹּא֗מֶר בּרְוּכהָ֨ אַ֤   בּתִִּ֔

  הֵיטַ֛בתְְּ חַסְדֵּ֥� הָאַחֲרוֹ֖ן מִן־הָ�אשׁ֑וֹן
  לבְלִתְִּי־לכֶ֗תֶ אַֽחֲ�י֙ הַבַּ֣חוּ�י֔ם אִם־דּלַ֖

י כֹּ֥ל י�אִ֔ יר׃ (יא) ו�עתַָּ֗ה בּתִִּי֙ אַל־תִּ֣   ו�אִם־עשִָֽׁ
י  יוֹ֙�עַ֙  אשֲֶׁר־תֹּאמְ�י֖ אֶעשֱֶׂה־לָּ֑� כִּ֤י ערַ עמִַּ֔   כּל־שַׁ֣

תְּ׃ (יב) ו�עתַָּה֙ כִּ֣י אמְנ�ם֔ כִּ֥י (אם) שֶׁת חַ֖י�ל אָֽ   כּיִ֛ אֵ֥
נּיִ׃ (יג)    ליִ֣נ�י  גֹאֵ֖ל אָנֹכ֑יִ ו�גםַ֛ י�שׁ֥ גֹּאֵ֖ל �רוֹ֥ב מִמֶּֽ

�ר֙ אִם־י�גאְָלֵ֥� טוֹב֙ י�גאְָ֔ל �להָ ו�הָי�ה֤ בבַֹּ֙   הַלּיַ֗
י� אָנֹכ֖יִ חַי־ה'   ו�אִם־�א֨ י�חְפֹּץ֧ לגְאלֳֵ֛� וּגאְַלתְִּ֥

  מַ�גּלְוֹת�ו֙  ו�תִּשְׁכַּ֤ב  (יד)  שִׁכבְיִ֖ עדַ־הַבֹּֽ�ר׃
�ר �ם]  ו�תָּק֕ם  עדַ־הַבֹּ֔   אִ֖ישׁ  י�כִּ֥יר  (בטרום) [בּטְֶ֛

אמֶר֙ אַל־   הָאִשָּׁ֖ה  בָ֥אָה  כּיִ־  י�וָּ�ע֔  אֶת־�עֵ֑הוּ ו�יֹּ֙
  הַגֹּֽ�ן׃
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 III. Similarities and Differences: 

 4. Similarities:  Differences: 

 1.  Yehuda and Elimelech leave their 
 brothers/nation to go to a foreign 
 land. Either they or their sons 
 intermarry. 

 2.  Sons die without children and 
 unclear why sons die (we’re told that 
 Er  is ה׳  בעיני  רע   and  Onan  spills  his 
 seed). 

 3.  Sons have terrible names (Machlon + 
 Kilyon = destruction, Er = barren, 
 Onan = mourning. 

 4.  Delay or refusal of Yibbum by Ploni 
 Almoni/Onan, and Yehuda/Boaz. 

 5.  Yibbum is not done by the closest 
 redeemer. 

 6.  Tamar and Rut both act through 
 subterfuge to attempt a version of 
 Yibbum: hiding identity, plan seems 
 to be to get pregnant, morally 
 questionable, big reveal at end. 

 7.  Women take matters into their own 
 hands, while men are passive. 

 8.  Setting of a celebration with 
 drinking: harvest or sheep shearing. 

 9.  Yehuda tries to send Tamar home, 
 Naomi tries to send Rut home, 
 language of waiting until a son 
 grows up (Rut 1�13, Breishit 38�11). 

 10.  Common  words: הקר   (reveal), שכב  
 (lie), נשקה   (drink), ותבוא   (come), ידע  
 (know), ויקם   (rise)... 

 11.  The elders bless Boaz and Rut that 
 their house should be like that of 
 Peretz, born to Yehuda and Tamar. 

 1.  Naomi devises the plan for Rut, 
 unlike Tamar, who plans it for 
 herself. 

 2.  Boaz and Rut do not have relations, 
 unlike Tamar & Yehuda. 

 3.  Boaz & Rut’s relationship is legally 
 formalized  in  front  of  the זקנים   at 
 the שער   . 

 4.  While Boaz does not step up at first 
 to redeem Rut (until the night at the 
 goren  ), he doesn’t seem to be 
 actively pushing her off, like Yehuda 
 and Tamar. 

 5.  Who are Naomi and Yehuda each 
 concerned for when they send Rut 
 and Tamar home? 

 6.  Who is being redeemed? Naomi or 
 Rut? Tamar or Er? 

  רות ד:יד
  בּרָוּ� ה׳  ו�תֹּאמַ�נ�ה הַנּשִָׁים אֶל־נעמֳִי

  ו�י�קָּ�א  אשֲֶׁר �א הִשְׁבּיִת לָ� גֹּאֵל הַיּוֹם
�שְׂ�אֵל׃   שְׁמוֹ בּיְ

 Rut 4�14 
 And the women said to Naomi, 
 Blessed is the Lord, who has not 
 left thee this day without a 
 redeemer  , that his name may be 
 famous in Yisrael. 
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  ד:יב  רות
  כּבְיֵת פֶּ�ץ אשֲֶׁר־י�לְ�ה  ו�יהִי ביֵת��

  ת�מָר ליִהוּ�ה…

 Rut 4�12 
 And may your house  be like the 
 house of Perez whom Tamar 
 bore to Judah… 

 IV: Lot and his Daughters: 

 5. Breishit 19 
 (30) Lot went up from Zoar and settled in 
 the hill country with his two daughters, for 
 he was afraid to dwell in Zoar; and he and 
 his two daughters lived in a cave. (31)  And 
 the older one said to the younger, “Our 
 father is old, and there is not a man on 
 earth to  consort  with us in the way of all 
 the world. (32) Come, let us make our 
 father  drink wine  , and let us  lie with him  , 
 that we may maintain life through our 
 father.” (33) That night they made their 
 father  drink wine  , and the older one went 
 in and  lay  with her father; he did  not know 
 when she  lay down  or when  she rose  .  (34) 
 The next day the older one said to the 
 younger, “See, I  lay  with Father last night; 
 let us make him  drink wine  tonight also, 
 and you  go and lie with him  , that we may 
 maintain life through our father.”  (35)  That 
 night also they made their father  drink 
 wine  , and the younger one went and  lay 
 with him  ; he did not know when she  lay 
 down or when she rose  . (36) Thus the two 
 daughters of Lot became pregnant by their 
 father. (37) The older one bore a son and 
 named him Moab; he is the father of the 
 Moabites of today.  (38) And the younger 
 also bore a son, and she called him 
 Ben-ammi; he is the father of the 
 Ammonites of today. 

  יט  בראשית  . 5 
י בנְֹת�יו֙ ר וּשְׁתֵּ֤ ַ֩עלַ֩ לוֹ֨ט מִצּוֹ֜ערַ ו�יּשֵֶׁ֣ב בּהָָ֗   (ל) ו�יּ
שֶׁב֙ בּמְַּעָ�ה֔ ה֖וּא ֵ֙ בתֶ בּצְ֑וֹערַ ו�יּ   עמִּ֔וֹ כִּ֥י י��א֖ לשֶָׁ֣

יו׃ (לא) י בנְֹת�ֽ   ו�תֹּ֧אמֶר הַבּכְיִ�ה֛  וּשְׁתֵּ֥
�ץ֙   לָב֣וֹא  אֶל־הַצּעְיִ�ה֖ אָבִ֣ינוּ זָ֑�ן ו�אִ֨ישׁ אֵ֤ין בּאָָ֙

�ץ׃ (לב) לכְהָ֨   נ�שְׁ֧�ה  עלָיֵ֔נוּ כְּ�֖�� כּל־הָאָֽ
�ן   מֵאָביִ֖נוּ  עמִּ֑וֹ וּנ�חַיּהֶ֥  ו�נ�שְׁכְּבָ֣ה  אֶת־אָביִ֛נוּ י�י֖

�להָ  ו�תַּשְׁ֧�ין�  זָֽ�ע׃ (לג) �ן בּלַּיַ֣ ן י�י֖   ה֑וּא  אֶת־אבֲיִהֶ֛
  י�֥�ע  ו��אֽ־  אֶת־אָבִ֔יהָ  ו�תִּשְׁכַּ֣ב  הַבּכְיִ�ה֙  ו�תָּבֹ֤א

מּחֳ�ת֔  ׃  בְּשִׁכְבָ֖הּ וּבְקוּמָׄהּֽ �הִי֙ מִֽ   ו�תֹּ֤אמֶר  (לד) ו�יֽ
  אֶ֖מֶשׁ  שָׁכַ֥בְתִּי  הַבּכְיִ�ה֙ אֶל־הַצּעְיִ�ה֔ הֵן־

�להָ וּ  נ�שְׁ�נּ֨וּ י�י֜�ן  אֶת־אָביִ֑ אִי֙  גּםַ־הַלּיַ֗   שִׁכְבִ֣י  בֹ֙
  גּםַ֣  ו�תַּשְׁ�֜ין�  עמִּ֔וֹ וּנ�חַיּהֶ֥ מֵאָביִ֖נוּ זָֽ�ע׃ (לה)
�ן �להָ הַה֛וּא אֶת־אבֲיִהֶ֖ן י�י֑   הַצּעְיִ�ה֙  ו�תָּ֤קם  בּלַּיַ֧

  ׃ (לו)  בְּשִׁכְבָ֖הּ וּבְ�מָהּֽ  עמִּ֔וֹ ו��אֽ־י��ע֥  ו�תִּשְׁכַּ֣ב
לדֶ ן׃ (לז) ו�תֵּ֤ י בנְוֹֽת־לוֹ֖ט מֵאבֲיִהֶֽ   ו�תַּֽהֲ�י֛ן� שְׁתֵּ֥

  הַבּכְיִ�ה֙ בֵּ֔ן ו�תִּ��א֥ שְׁמ֖וֹ מוֹאָ֑ב ה֥וּא אבֲיִֽ־מוֹאָ֖ב
  בֵּ֔ן  ׃ (לח) ו�הַצּעְיִ�ה֤ גםַ־הִוא֙ י�לְ֣�ה  עדַ־הַיּוֹֽם

י ה֛וּא אבֲִ֥י בנְ�יֽ־עמַּ֖וֹן   ו�תִּ��א֥ שְׁמ֖וֹ בּןֶ־עמִַּ֑
  עדַ־הַיּוֹֽם׃ {ס}
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 6. Similarities/Connections:  Differences: 

 ●  Lot leaves the family of Avraham to 
 go to foreign culture of Sedom. 
 Elimelech and family go to Moav. 

 ●  Attempted version of “Yibbum” 
 through subterfuge 

 ●  Women are active and come up with 
 the plan, men are passive. 

 ●  Men are drunk or have been 
 drinking (Lot, Boaz) 

 ●  Common  words: שכב   (lie), נשקה  
 (drink), ותבוא   (come), ידע   (know), 
 ...(rise)   ויקם

 ●  Union results in the origin story of 
 Moav. 

 ●  Lot leaves to Sedom, while Rut 
 chooses to leave Moav for Israel and 
 join Naomi. 

 ●  Naomi devises the plan for the sake 
 of Rut, unlike daughters of Lot. 

 ●  Boaz and Rut do not have relations, 
 unlike Lot & daughters. 

 ●  Daughters are the ones to get Lot 
 drunk (unlike Boaz and Yehuda). 

 V.  Takeaway  #1�  Rut  as  a תיקון   : 

 7. Midrash Tanhuma, Behar, 8 
 Naomi had said to her, “You should wash, 
 and anoint yourself” (Ruth 3�3) and 
 afterwards you should go down to the 
 threshing floor…  She did not do as her 
 mother-in-law said. What did Ruth do? 
 After she went down to the threshing floor, 
 she did [what Naomi had told her]  , as it 
 says, “And she went down to the threshing 
 floor. And she did all that her 
 mother-in-law commanded her” (Ruth 3�6). 
 Why? Because she said, “This generation is 
 rife with licentiousness. If they see me 
 adorned, they will say that I am a 
 prostitute.” 

  ח  בהר  תנחומא,  מדרש  . 7 
  אמרה לה ורחצת וסכת (שם שם ג), ואחר כך

  וירדת הגורן (שם), וירדתי כתיב, אמרה לה זכותי
  היא לא עשתה כמו שאמרה לה  תרד עמך.

  חמותה, מה עשתה רות, לאחר שירדה הגורן
  , שנאמר ותרד הגרן ותעש ככל אשר צותה  עשתה

  למה, אלא אמרה הדור פרוץ  חמותה (רות ג ו),
  בעריות הוא, שמא יראו אותי מקושטת, ויאמרו

  שמא זונה היא

 8. Devarim 23�5 
 (4)  An ῾Ammonite or a Mo᾽avite shall not 
 enter into the congregation of the Lord; 

  כג:ה  דברים  . 8 
  דּוֹר עשֲִׂי�י  גּםַ  �א־י�בֹא עמַּוֹנ�י וּמוֹאָביִ בִּ�הַל ה׳  (ד)

  עלַ־דּבְרַ֞  �א־י�בֹא להֶָם בִּ�הַל ה׳ עדַ־עוֹלםָ׃ (ה)
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 even to their tenth generation shall they 
 not enter into the congregation of the Lord 
 for ever: (5)  because they did not meet you 
 with food and water on your journey after 
 you left Egypt  , and because they hired 
 Balaam son of Beor, from Pethor of 
 Aram-naharaim, to curse you.— 

י�ם בּדֶַּ֖��   אשֲֶׁ֨ר �א־�דּמְ֤וּ אֶת�כםֶ֙ בּלַּחֶֶ֣ם וּבמַַּ֔
�ם   אֶת־בּלִעְָ֣ם  ו�אשֲֶׁר֩ שָׂכרַ֨ עלָיֶ֜�  בּצְאֵת�כֶ֣ם מִמִּצְ�י֑

�ם לְֽ�ללְךֶּֽ׃ָ   בּןֶ־בּעְ֗וֹר מִפּתְ֛וֹר אֲ�ם֥ נ�הֲ�י֖

 VI: Takeaway #2� Women Get Things Done 

 9. Talmud Bavli, Sotah 11b 
 Rav Avira taught: In the merit of the 
 righteous women that were in that 
 generation, the Jewish people were 
 redeemed from Egypt.  At the time when 
 these women would go to draw water, the 
 Holy One, Blessed be He, would materialize 
 for them small fish that would enter into 
 their pitchers, and they would draw 
 pitchers that were half filled with water 
 and half filled with fish. And they would 
 come and place two pots on the fire, one of 
 hot water for washing their husbands and 
 one of fish with which to feed them.  And 
 they would then take what they prepared 
 to their husbands, to the field, and would 
 bathe their husbands and anoint them with 
 oil and feed them the fish and give them to 
 drink and bond with them in sexual 
 intercourse between the sheepfolds  , i.e., 
 between the borders and fences of the 
 fields… 

  י״א:  סוטה  בבלי,  תלמוד  . 9 
  דרש רב עוירא בשכר נשים צדקניות שהיו

  בשעה  באותו הדור נגאלו ישראל ממצרים
  שהולכות לשאוב מים הקב"ה מזמן להם
  דגים קטנים בכדיהן ושואבות מחצה מים
  ומחצה דגים ובאות ושופתות שתי קדירות

  ומוליכות אצל  אחת של חמין ואחת של דגים
  בעליהן לשדה ומרחיצות אותן וסכות אותן
  ומאכילות אותן ומשקות אותן ונזקקות להן

  …  בין שפתים

  ל״ח:ח׳:א׳  שמות  על  רש"י  . 10 
��ן  במראת הצבאת.  (א)   בּנְוֹת י�שְׂ�אֵל הָיוּ ביְ

  מַ�אוֹת שֶׁרוֹאוֹת בּהֵָן כּשְֶׁהֵן מִת��שְּׁטוֹת, ו�אַף
  ו�הָי�ה  אוֹת�ן �א עכִּבְוּ מִלּהְָביִא לנְ��בתַ הַמִּשְׁכּןָ,

�צרֶ הָ�ע,   מוֹאֵס מֹשֶׁה בהֵָן מִפּנְ�י שֶׁעשֲׂוּי�ם ליְ
  אָמַר לוֹ הַקָּבָּ"ה �בּלֵ, כּיִ אֵלּוּ חֲביִביִן עלָיַ מִן
  הַכֹּל, שֶׁעלַ י��יהֶם הֶעמֱִידוּ הַנּשִָׁים צבְאָוֹת

  כּשְֶׁהָיוּ בעַלְיֵהֶם י�געֵיִם  �בּוֹת בּמְִצְ�י�ם;
  בּעַבֲוֹ�ת פֶּ��, הָיוּ הוֹלכְוֹת וּמוֹליִכוֹת להֶָם
  מַאכֲלָ וּמִשְׁתֶּה, וּמַאכֲיִלוֹת אוֹת�ם ו�נוֹטְלוֹת

 10. Rashi on Exodus 38�8�1 
 OF  THE  MIRRORS  OF   הצבאת  במראת (1) 
 THE WOMEN CROWDING — The Israelite 
 women possessed mirrors of copper into 
 which they used to look when they adorned 
 themselves. Even these they did not 
 hesitate to bring as a contribution towards 
 the Tabernacle.  Now Moses was about to 
 reject them since they were made to 
 pander to their vanity, but the Holy One, 
 blessed be He, said to him, “Accept them; 
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  הַמַּ�אוֹת, ו�כלָ אַחַת רוֹאָה עצַמְָהּ עםִ בּעַלְהָּ
  בּמַַּ�אָה, וּמְשַׁדּלַתְּוֹ בִ�בָ�ים, לוֹמַר אנֲ�י נ�אָה

�ה  וּמִתּוֹ� כַּ� מְביִאוֹת לבְעַלְיֵהֶן ליִ�י  מִמְּ�,   ת�אוֲ
  ו�נ�זְ�קוֹת להֶָם וּמִת�עבַּרְוֹת ו�יוֹלדְוֹת שָׁם…

 these are dearer to Me than all the other 
 contributions, because through them the 
 women reared those huge hosts in Egypt!  ” 
 For when their husbands were tired 
 through the crushing labor they used to 
 bring them food and drink and induced 
 them to eat. Then they would take the 
 mirrors, and each gazed at herself in her 
 mirror together with her husband, saying 
 endearingly to him, “See, I am handsomer 
 than you!”  Thus they awakened their 
 husbands’ affection and subsequently 
 became the mothers of many children  … 

 VII: Takeaway #3� From Law to Lived Experience 

 11. Midrash Rut Rabbah, 2� 
 Rav Zeira said: This Megillah does not 
 contain the laws of  tumah  (impurity) or 
 tahara  (purity), not what is allowed and 
 what is forbidden.  So why was it written? 
 To teach how great the reward is for those 
 who perform acts of  hesed  (kindness). 

  ב:  פרשה  (וילנא)  רבה  רות  . 11 
  א"ר זעירא: מגילה זו אין בה לא טומאה ולא

  ולמה נכתבה?  טהרה ולא איסור ולא היתר.
  ללמדך כמה שכר טוב לגומלי חסדים.

 12. “Law and Narrative in the Book of Ruth” -  The Murmuring Deep: Reflections on the 
 Biblical Unconscious, Dr. Avivah Gottlieb Zornberg 
 The central message of the book of Ruth, declares R. Ze’ira, is not embodied in law but in 
 narrative. The book tells the story about the good things that happen to good people… 
 But R. Ze’ira is careful with his terms: he refers specifically to “those who do  chasadim  - 
 deeds of loving kindness”...  I suggest that Ruth  is the narrative that displays that core 
 meaning in dynamic form  .  Here,  chesed  moves and breathes  and generates; here we can 
 take the measure of its uncanny power. Here are Ruth and Orpha, in their devotion to 
 their mother-in-law; and Ruth in relation to Boaz (and perhaps to her dead husband, 
 Machlon).  But here, too, is Boaz, encouraging Ruth  to glean in his field, and instructing 
 his reapers not to shame her but to leave the “forgotten” stalks for her gleaning… His 
 goodness, however, is precisely an expression of the  legal  requirements of his situation; 
 that is, of the “prohibitions and permissions” that the midrash maintains are  not  the 
 subject of the book. The laws of the field, as they are sketched out in Leviticus (19�9-10) 
 are given dramatic form in Boaz’s words of  chesed. 
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 Further Reading: 

 ●  Rav Alex Israel: “Megillat Ruth and the Story of Yehuda and Tamar - A Study in 
 Biblical Contrast”,  https://www.alexisrael.org/shavuot-ruth-yehuda-and-tamar 

 ●  Dr. Yael Ziegler: “Ruth and Boaz in the Goren - Realizing One’s Destiny”, 
 https://etzion.org.il/en/tanakh/ketuvim/megillat-ruth/ruth-and-boaz-goren-re 
 alizing-ones-destiny 

 ●  For  further  parallels  between  the  stories  see מקרא  דעת   and לישראל  מקרא  

https://www.alexisrael.org/shavuot-ruth-yehuda-and-tamar
https://etzion.org.il/en/tanakh/ketuvim/megillat-ruth/ruth-and-boaz-goren-realizing-ones-destiny
https://etzion.org.il/en/tanakh/ketuvim/megillat-ruth/ruth-and-boaz-goren-realizing-ones-destiny

